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the wife of Muankenja may not say mkenja> which means
bachelor. If she wishes to say " bachelor " she uses instead
the word kepiki. So also she may not pronounce any syllable
that reminds one of Muanonda, because that is also a family
name. If a child remains small and weak it is said that the
child's mother must certainly have pronounced the name of her
father-in-law.1
Among the domiciled Hindoos in Baluchistan " a husband
will not call his wife by name, nor will the wife take the name
of her husband. He addresses her as ' Sethani' or ' Wan-
riani,' and the wife in turn addresses him as ' Seth ' or
1 Wanria.' If they have a son, she calls the husband ' father
of so-and-so ' (naming the boy). This is a matter in which
the women are more particular than the men." 2
Among the Birhors of Chota Nagpur in India, " as
amongst most other tribes and castes of Chota Nagpur, the
names of a man's younger brother's wife and of his wife's
elder sister are taboo to the Birhor, and the names of the
husband's elder brother and of a younger sister's husband and
a younger brother's wife are taboo to a Birhor woman.
Even words resembling in sound names of such relatives
may not be uttered. Thus, if the name of a woman's hus-
band's elder brother is Budhu, she will not call a Wednesday
by its proper name of Budh, but in referring to a Wednesday
she will use some such expression as ' the day after Tuesday/
It is believed that the uttering of such a tabooed name is
sure to cause sickness or other misfortune to the person
uttering the name or to some one of his or her family. When
a Birhor wants to say something to a younger brother's wife
or his wife's elder sister he may not ordinarily communicate
directly with such relative, but should communicate through
somebody else such as his own wife; and similarly, when a
woman wants to say something to her husband's elder brother
or sister or her younger sister's husband, she should, if
possible, communicate through some third person. If any
direct communication becomes absolutely necessary between
such relatives they may talk without going close to each other
1 Dr. F. Ffillebom, Das Deutsche        * Deriys Bray, Ethnographic Sur*
Njassa- und Rwwumba-Gebiet, Land    vey of Baluchistan* ii, 22 sg.
und Leute (Berlin, 1906), p. 351.